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HUQUQIY HUJJATLAR TARJIMASIDA ANIQLIK MASALASI 
 

 
http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20707372 

 
 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada huquqiy hujjatlar tarjimasida aniqlik masalasi tahlil 

qilinadi. Huquqiy matnlarning til xususiyatlari, tarjima jarayonida uchraydigan muammolar hamda 
mazmunni to‘liq va aniq yetkazish masalalari yoritilgan. Shuningdek, huquqiy terminlarning bir xil 
qo‘llanishi va rasmiy uslubni saqlash tarjima sifatining muhim omili sifatida baholangan. 

Kalit so‘zlar: huquqiy tarjima, huquqiy matn, aniqlik, rasmiy uslub, termin, 
tarjimashunoslik, qonun hujjati 

 
Annotation. This article discusses the issue of accuracy in the translation of legal 

documents. The linguistic features of legal texts, the difficulties encountered in translation, and the 
issues of conveying meaning clearly and precisely are analyzed. In addition, the consistent use of 
legal terminology and preservation of formal style are considered important factors in translation 
quality. 

Keywords: legal translation, legal text, accuracy, formal style, terminology, translation 
studies, legal document 

 
Bugungi kunda davlatlar o‘rtasidagi siyosiy, iqtisodiy va huquqiy aloqalarning rivojlanishi 

huquqiy hujjatlarni turli tillarga tarjima qilish zaruratini oshirmoqda. Xalqaro shartnomalar, 
qonunlar, sud hujjatlari hamda boshqa rasmiy matnlarning mazmunini aniq yetkazish huquqiy 
munosabatlarning to‘g‘ri amalga oshirilishida muhim ahamiyat kasb etadi. Shu sababli huquqiy 
tarjima tarjimashunoslikning murakkab va mas’uliyatli yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

Huquqiy matnlar boshqa matn turlaridan rasmiyligi, aniqligi va qa‘iy uslubi bilan farqlanadi. 
Bunday matnlarda har bir so‘z muayyan huquqiy ma‘noni ifodalaydi. Shu bois tarjima jarayonida 
so‘zlarning ma‘nosini o‘zgartirish yoki erkin talqin qilish mumkin emas. Huquqiy tarjimada 
matnning mazmuni, huquqiy kuchi va rasmiy uslubi to‘liq saqlanishi lozim. 

Huquqiy tarjimada aniqlik asosiy talab hisoblanadi. Tarjimadagi kichik xato ham hujjat 
mazmunining o‘zgarishiga sabab bo‘lishi mumkin. Ayniqsa, xalqaro huquqiy hujjatlar tarjimasida 
terminlarning noto‘g‘ri qo‘llanishi turli tushunmovchiliklarni yuzaga keltiradi. Shu sababli 
tarjimon huquqiy terminlarni to‘g‘ri tanlashi va ularni izchil qo‘llashi zarur. 

Huquqiy matnlarda aniqlik mazmunning to‘liq va tushunarli ifodalanishini ta’minlaydi. 
Qonun hujjatlarida qo‘llanilgan har bir termin ma‘lum huquqiy tushunchani bildiradi. Shu sababli 
terminlarning noto‘g‘ri tarjima qilinishi hujjatning huquqiy mohiyatiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. 
Huquqiy tarjimada aniqlikni ta’minlash uchun tarjimon til birliklari bilan bir qatorda huquq 

mailto:yaqubovabonu1999@gmail.com
http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20707372
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tizimini ham yaxshi bilishi kerak. Chunki ayrim huquqiy tushunchalar bir davlat qonunchiligida 
mavjud bo‘lsa-da, boshqa davlat huquq tizimida uchramasligi mumkin. Bunday holatlarda 
mazmunga yaqin bo‘lgan ifodalarni tanlash zarur bo‘ladi. 

Masalan, ingliz tilidagi “tax liability” termini huquqiy va iqtisodiy matnlarda turlicha 
mazmunda qo‘llanishi mumkin. Ayrim hollarda ushbu termin “soliq majburiyati” shaklida tarjima 
qilinadi va bu soliq to‘lovchining davlat oldidagi qonuniy majburiyatini anglatadi. Boshqa 
holatlarda esa u “soliq qarzdorligi” tarzida ifodalanib, belgilangan muddatda to‘lanmagan soliq 
summasini bildiradi. Mazkur ikki tushuncha mazmun jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, huquqiy 
mohiyatiga ko‘ra farqlanadi. Shu sababli terminning noto‘g‘ri tanlanishi huquqiy matn 
mazmunining buzilishiga olib kelishi mumkin. Xalqaro iqtisodiy shartnomalar, soliq hisobotlari 
yoki bojxona hujjatlarida bunday terminlarning aniq va izchil qo‘llanishi muhim ahamiyat kasb 
etadi. Chunki iqtisodiy-huquqiy hujjatlarda har bir termin muayyan huquqiy oqibatni yuzaga 
keltiradi. Masalan, “soliq majburiyati” tushunchasi umumiy yuridik majburiyatni anglatsa, “soliq 
qarzdorligi” moliyaviy javobgarlik yoki qarzdorlik holatini ifodalaydi. Tarjimada ushbu farqning 
hisobga olinmasligi hujjatning noto‘g‘ri talqin qilinishiga sabab bo‘lishi mumkin. 

Huquqiy hujjatlar tarjimasida rasmiy uslubni saqlash ham muhim hisoblanadi. Rasmiy uslub 
matnning huquqiy kuchini va ishonchliligini ta‘minlaydi. Shu sababli tarjimada hissiy yoki badiiy 
ifodalardan foydalanilmaydi. Barcha jumlalar sodda, aniq va mantiqiy shaklda ifodalanadi. 

Bugungi kunda zamonaviy texnologiyalar huquqiy tarjima jarayonida keng qo‘llanilmoqda. 
Turli tarjima dasturlari matnlarni tezkor tarjima qilish imkonini bersa-da, huquqiy matnlardagi 
nozik ma‘nolarni har doim ham to‘liq ifodalay olmaydi. Shu sababli professional tarjimonning 
o‘rni muhimligicha qolmoqda. 

Xulosa 
Huquqiy hujjatlar tarjimasida aniqlikni saqlash tarjima sifatining asosiy mezoni hisoblanadi. 

Huquqiy matnlardagi terminlar va rasmiy uslubning to‘g‘ri ifodalanishi hujjat mazmunining to‘liq 
yetkazilishiga xizmat qiladi. Shu bilan birga, turli huquq tizimlari o‘rtasidagi farqlar huquqiy 
tarjimani murakkablashtiruvchi omillardan biri hisoblanadi. 

Huquqiy tarjimada tarjimonning til bilimi bilan bir qatorda huquqiy bilimlari ham muhim 
ahamiyatga ega. Chunki faqat lingvistik bilim huquqiy matnning mazmunini to‘liq ifodalash uchun 
yetarli bo‘lmaydi. Shu sababli huquqiy tarjima jarayonida aniqlik, izchillik va rasmiy uslubni 
saqlash asosiy talab sifatida qaraladi. 
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Maqolani tayorlashda qo‘yiladigan 
talablar: 

 
1. Maqola o‘zbek, ingliz va rus tillarida 

minimal 6 sahifadan iborat bo‘lib, 
Microsoft Word dasturida Times New 
Roman shriftida 12 kegl, 1 satr 
oralig‘ida, sahifalar barcha tomondan 2 
sm qoldirilgan holda bo‘lishi shart.  

2. Satr boshi  - 1,25 sm bo‘lib, satrlarni 
eniga to‘g‘irlash, so‘zlarni boshqa 
qatorga ko‘chirish avtomatik tarzda 
bo‘lishi lozim.  

3. Birinchi qator o’ng tomondan 
muallifning familiyasi, ismi va otasining 
ismi, ikkinchi qatorda muallifning ish 
joyi, lavozimi, ilmiy darajasi va unvoni, 
e-mail va telefon raqami, uchinchi 
qatorda sahafaning o‘rtasida bosh va 
qalin harflar bilan maqolaning nomi 
yoziladi. Ushbu ma’lumotlar o‘zbek, 
ingliz va rus tillarda berilishi lozim. 

4. Keyingi qatordan o‘zbek, ingliz va rus 
tillarida 60 so‘zdan iborat annotatsiya 
beriladi. 

5. Keyingi qatordan 7-10 ta o‘zbek, ingliz 
va rus tillarida kalit so‘zlar beriladi. 

6. Keyingi qatordan asosiy matn 
boshlanadi va maqola 4 qismdan iborat 
bo’ladi: Mavzuning dolzarbligi. 
Metodlar va oʻrganilganlik darajasi. 
Tadqiqot natijalari. Xulosa.  

7. Maqolalar ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib, 
ulardagi fakt va fikrlar asoslangan 
hamda mustaqil ma’no kasb etishi lozim, 
plagiat holati taqiqlanadi. Muallif 
foydalanilgan adabiyotlarni aniq 
ko‘rsatishi, olingan iqtiboslarning aniq 
manbalarini keltirishi lozim. 

8. Web of science hamda Scopus tizimidagi 
jurnallardan iqtiboslar olish maqsadga 
muvofiqdir. 

9. Iqtiboslar matn ichida [1, 25] beriladi. 
Adabiyotlarning to‘liq ro‘yxati asosiy 
matndan so‘ng alifbo tartibida 
ko‘rsatilishi lozim.     

    
 

Requirements of the articles submitted: 
 
 

1. Articles should be at least 6 pages, in 
Times New Roman, 12 pt., 1 inter. 

2. The line head should be 1,25 cm, line 
spacing, and the words should be 
automatically moved. 

3. The author's full name should be on the 
first line from the right; the author's 
place of work, position, academic 
degree, and academic rank, email 
address, and phone number should be on 
the second line; the article title should be 
centered in bold, capital letters, on the 
third line. This information should be 
provided in Uzbek, English, and Russian. 

4. An annotation of 60 words in the next 
line in three languages. 

5. Key words from the next row in three 
languages 7-10. 

6. The next line begins with the main text. 
The main text begins on the next line, 
and the article consists of four parts: the 
relevance of the topic, the methods and 
level of research, the results, and the 
conclusion. 

7. Articles must be of scientific importance 
and facts and opinions in the article 
should be well-grounded and have an 
independent meaning, and they must be 
free of plagiarism. The author must 
clearly demonstrate the literature used 
in his or her opinion, and provide the 
exact sources of the extracts. 

8. Quotes should be from "Web of science" 
and "Scopus" journals. 

9. A complete list of publications should be 
followed in alphabetical order after the 
main text. Seals and references should 
be in the main text [1, 25]. 

 

Требования к оформлению научной 
статьи: 

 
1. Статьи должны содержать 6 

страниц, в формате Times New 
Roman на Microsoft Word, 12 кегль, 1 
см, со всех сторон 2 см. 

2. Начала абзаца – 1,25 см, 
формировать строки по ширине, 
перенос слов в другой ряд должен 
быть в автоматическом порядке. 

3. В первой строке от правой стороны 
Ф.И.О. автора, во второй строке 
место работы, должность, ученая 
степень и ученое звание, e-mail и 
номер телефона, в третьей строке 
по центру страницы прописными 
буквами жирным шрифтом название 
статьи. Эта информация должна 
быть предоставлена на узбекском, 
английском и русском языках. 

4. В следующей строке аннотация из 60 
слов на трех языках: узбекский, 
английский и русский.  

5. Со следующей строки ключевые 
слова 7-10. 

6. Далее начинается основной текст. 
новной текст начинается со 
следующей строки, и статья 
состоит из 4 частей: актуальность 
темы, методы и уровень 
исследования, результаты 
исследования, заключение. 

7. Статьи должны иметь научное 
значение, факты и идеи должны 
быть обоснованными и избежать 
плагиатства. Автор должен точно 
указать использованную 
дитературу и ссылку на источники, 
при помощи которых он выразил свое 
мнение. 

8. Сноски или ссылки должен быть 
взяты из Web of science, а также 
системы журналов Scopus. 

9. Цитирование приводится в тексте 
[1, 25] Польный список литературы 
должен быть указан после основного 
текста, а алфавитном порядке. 

     


